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Karev Yom – ָםוֹי ברֵק  

From Piyyut “Vayehi b’Hatzi haLailah” by Yanai, 7th Century, Israel 
 
Karev yom asher hu lo yom velo lailah 
Rahm hoda ki lekha hayom af lekha halailah 
Shomrim hafked le'irkha kol hayom vekhol halailah 
Ta'ir ke'or yom heshkhat lailah 

 הלָיְלַ אֹלוְ םוֹי אֹל אוּה רשֶׁאֲ םוֹי ברֵקָ
 הלָיְלַּהַ 9לְ ףאַ םוֹיּהַ 9לְ יכִּ עדַוֹה םרָ
 הלָיְלַּהַ לכָוְ םוֹיּהַ לכָּ 9רְיעִלְ דקֵפְהַ םירִמְוֹשׁ
 הלָיְלַ תכַשְׁחֶ םוֹי רוֹאכְּ ריאִתָּ

Bring near the day that is neither day nor night. 
Most High, make known that Yours is the day as well as the night. 
Appoint watchmen [to guard] Your city all day and all night. 
Illuminate like daylight the dark of night. 
 

 
Va'amartem zevah Pesah hu l'Adonai (2x) 

 Herimu kol shirim shimru b'leil shimorim / Al matzot u'mirorim ikhlu u'shtu yayinai 
 Rishon l'khol rishonim v'akharon l'khol ahronim / Miyad kol me'anim hitzil et banai 

 
And you will say: The Pesah sacrifice is for God! Lift up your voices in song on Pesah night, as you eat 

matzah and maror, as you eat and drink wine. The First and Last Source saved us from slavery. 
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Yiddish Verses to Dayenu (My mom’s instruction: Yell out “FRAYHAYT”!) 

Volt Yoheved nit gevezn    If Yoheved had not been 
Volt kayn Moshe nit gevezn   If Moses had not been 
Voltn Yidn fray gevezn, Dayenu   But if the Jews had been free, Dayenu 
 
Volt kayn Peysah nit gevezn   If Passover had not been 
Volt kayn seder nit gevezn   If the seder had not been 
Volt undz fraylekh yo gevezn, Dayenu  But if we had been joyful, Dayenu 
 
Volt kayn seder nit gevezn   If the seder had not been 
Kayn hagode nit gevezn    If the Haggadah had not been 
Ober kneydlekh yo gevezn, Dayenu  But if there were kneidlakh, Dayenu 
 
Volt kayn seder nit gevezn   If the seder had not been 
Volt kayn Moshe nit gevezn   If Moses had not been 
Volt di FRAYHAYT yo gevezn, Dayenu!  But if there had been FREEDOM, Dayenu! 
 

Quien Supiense (Who Knows One in Ladino) 
Quien supiense y entendiense alavar al Dio creense, cualo es la uno, cualo es la uno 
Uno es el Creador, uno es el Creador, baruch hu baruch shemo! 
Quien supiese y entendiense alavar al Dio creense, cualo son los dos, cualo son los dos 
Dos Moshe y Aron, uno es el Creador, uno es el Creador… 
Quien supiense ... cualo son los tres … tres nostros padres son… 
Quien supiense … cualo son los quatro … cuatro madres d’Yisrael… 
Quien supiese … qualo son los cinco … cinco livros de la ne… 
Quien supiense … cualo son los seche … seche dies de la semana… 
Quien supiense … cualo son los siete … siete dies con el Shabat… 
 

 

Ha Lahma Anya / Bread of Poverty (Aramaic, from the Haggadah) 

 

Ha lahma, ha lahma anya, di akhalu, akhalu avhatana (b’ara b’ara d’Mitzrayim - 2x) 
Kol dikhfin yeitei v’yeikhol, kol ditzrikh yeitei v’yifsah 

Hashata hakha, leshanah haba’a b’ara d’Yisrael 
Hashata avdei, l’shanah haba’ah b’nei u’vnot horin! 

 

This is the bread of poverty that our ancestors ate in the land of Egypt. All those who are hungry, let them 
enter and eat. All who are in need, let them come celebrate the Passover. Now we are here. Next year in the 
land of Israel. This year we are enslaved. Next year we will be free.  
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(Rockin’) Mah Nishtanah (Israeli) ? הנָּתַּשְׁנִּ המַ   

Mah nishtanah, Mah nishtana-ah-ah halailah hazeh mi kol haleiloh-oh-oh-ot 
Mah nishtanah, Mah nishtana-ah-ah halailah hazeh mi kol haleilot? 
Sheb’khol haleilot anu okhlin hametz umatzah; halailah hazeh, kulo matzah! 
Sheb’khol haleilot anu okhlin she’ar yerakot; halailah hazeh, kulo maror! 
Sheb’khol haleilot ein anu matbilin afilu pa’am ehat; halailah hazeh, shtei fe’amim! 
Sheb’khol haleilot anu okhlin bein yoshvin u’vein mesubin; halailah hazeh, kulanu mesubin! 
 
 

תוֹלילֵּהַ לכָּמִ הזֶּהַ הלָיְלַּהַ ,הנָּתַּשְׁנִּ המַ  

הצָּמַ וֹלּכֻּ ,הזֶּהַ הלָיְלַּהַ - הצָּמַוּ ץמֵחָ ןילִכְוֹא וּנאָ תוֹלילֵּהַ לכָבְּשֶׁ   

רוֹרמָ וֹלּכֻּ ,הזֶּהַ הלָיְלַּהַ - תוֹקרָיְ ראָשְׁ ןילִכְוֹא וּנאָ תוֹלילֵּהַ לכָבְּשֶׁ  

 יתֵּשְׁ ,הזֶּהַ הלָיְלַּהַ - תחָאֶ םעַפַּ וּליפִאֲ ןילִיבִּטְמַ וּנאָ ןיאֵ תוֹלילֵּהַ לכָבְּשֶׁ
םימִעָפְ  

 וּנלָּכֻּ ,הזֶּהַ הלָיְלַּהַ - ןיבִּסֻמְ ןיבֵוּ ןיבִשְׁוֹי ןיבֵּ ןילִכְוֹא וּנאָ תוֹלילֵּהַ לכָבְּשֶׁ 
ןיבִּסֻמְ  

 
 

Od Yavo Shalom (Mosh Ben Ari & Sheva; Hebrew & Arabic) 

Od yavo shalom aleinu      ונילע םולש אובי דוע  
Od yavo shalom aleinu      ונילע םולש אובי דוע  
Od yavo shalom aleinu      ונילע םולש אובי דוע  
v’al kulam!         ! םלוכ לעו  
(Repeat) 
 
Salaam, aleinu v’al kol ha’olam     םלועה לכ לעו ונילע ,םאלאס  
Salaam, salaam!                      ! םאלאס ,םאלאס  
Salaam, aleinu v’al kol ha’olam 
Salaam, salaam! 
(Repeat) 

 
Peace will yet come to us and to everyone! 

May peace be upon us and the whole world! 


